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Chambre 1 Kamer 
des Représentants 1 van V olksvertegenwoordigen 

SESSION EXTRAORDINAIRE 1968 

12 AOÛT 1968 

PROJET DE LOI 

portant approbation du Protocole portant recon 
duction de l'Accord international sur l'huile d'olive 

de 19631 fait à Genève le 3() mars 1967. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

La validité de 1' Accord international sur l'huile d'olive 
de 1963 est venue à échance le 30 septembre 1967. 

En vue de la reconduction de cet Accord, une Conférence 
internationale s'est tenue à Genève du 28 au 30 mars 1967, 
sous les auspices de la Conférence des Nations Unies sur 
la commerce et le développement. 

La Conférence a approuvé le texte d'un Protocole por 
tant prorogation de l'Accord international de 1963 jusqu'à 
l'expiration de la campagne oléicole 1968-1969, c'est-à 
dire jusqu'au 30 septembre 1969. 

Ce Protocole ne modifie pas les dispositions économiques 
et administratives de l' Accord existant. 

Aux termes de l'article 4 du Protocole, celui-ci a été 
ouvert à la signature des Gouvernements, à Madrid, du 
15 mai au 30 juin 1967. Les pays suivants ont signé le 
Protocole ou y ont adhéré : 

- Pays principalement producteurs; 

Algérie, Argentine, Espagne, Grèce, Israël. Italie, Libye, 
Maroc, Portugal, République Arabe Unie, Tunisie et Tur 
quie. 

- Pays principalement importateurs : 

Belgique (au nom de l'Union Economique Belqo-Lu 
xembourgeoise), France, Royaume-Uni. 

En vue de l'entrée en vigueur du Protocole et dans les 
cas où la ratification, l'approbation ou l'acceptation était 
requise, les instruments correspondants devaient être dé- 
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houdende goedkeuring van het Protocol ter ver 
lenging van het Internationaal Akkoord betref 
fende de olijfolie van 1963, opgemaakt te Genève 

op 30 maart 1967. 

MEMORIE VAN TOEL~CHTING 

DAMES EN HEREN, 

De geldigheidsduur van de Internationale olijfolieove 
reenkomst van 1963 is op 30 september 1967 verstreken. 

Met het oog op de verlenging van deze overeenkomst, 
kwam van 28 tot 30 maart 1967 te Genève een Ïnternatio 
nale Conferentie bijeen, onder de auspiciën van de Confe 
rentie der Verenigde Naties voor de Handel en de Ont 
wikkeling. 

De Conferentie heeft de tekst goedgekeurd van een Pro 
tocol houdende verlenging van de Internationale Ove 
reenkomst van 1963 tot het einde van de olijfoliecampaqne 
1968-1969, La. tot 30 september 1969. 
Oit Protcx:ol brengt geen wijziging in de economische 

en administratieve bepalingen van de bestaande Overeen 
komst. 

Luidens artikel 4 van het Protocol stond dit laatste open 
voor ondertekening door de regeringen van 15 mei tot 30 
juni 1967 te Madrid. Volgende landen hebben het Protocol 
ondertekend of zijn ertoe toegetreden : 

- Hoofdzakelijk producerende landen : 

Algerije, Argentinië, Spanje, Griekenland, Israël, Italië, 
Libië. Marokko, Portugal, Verenigde Arabische Republiek, 
Tunesië en Turkije. 

- Hoofdzakelijk importerende landen : 

België (namens de Belgisch~Luxemburgse Economische 
Unie), Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk. 

Met het oog op de inwerkingtreding van het Protocol en 
in de gevallen waarin bekrachtiging, goedkeuring of aan 
vaarding vereist waren, dienden de overeenkomstige akten 
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posés auprès du Gouvernement Espaqnol Ic 30 septembre 
1967 all plus tard. Les Gouvernements qui n'étaient pas en 
mesure de terminer la procédure avant le l"" octobre 1967. 
pouvaient notifier leur intention de faire le nécessaire en 
vue d'obtenir, aussitôt que possible. cet instrument dans 
les formes constitutionnelles. 

Lè Gouvernement belge a effectué cette notification le 
22 septembre 1967, A la même date, usant de la faculté 
of.ferle par I' article 7, § 5 du Protocole. le Gouvernement 
s'est également engagé à appliquer provisoirement ledit 
Protocole. La Belgique est ainsi considérée comme étant 
partie provisoirement au Protocole [usqu'à la date du dépôt 
de l'instrument de ratification. Cette situation n'a pas en 
traîné d'enqaqernents nouveaux par rapport à ceux décou 
lant de l'Accord de I 963, d'autant plus que ledit Accord 
prévoyait déjà une possibilité de prolongation de ses effets 
pouvant aller jusqu'au 30 septembre 1968. 

La politique belge e:n matière d'accords sur les produits 
de base, le rôle actif joué par la Belgique au sein des orqa 
nismes qui s'occupent de l'huile d'olive, ainsi que le fait 
que depuis le: 10 novembre 1966 le marché unique pour 
l'huile d'olive a été réalisé dans la Communauté Economi 
que Européenne plaident en faveur de l'approbation de 
ce texte que le Gouvernement soumet au Parlement. 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Affaires économiques, 

bij de Spaanse Regering te worden neergelegd uiterlijk op 
30 september 1967. De Regeringen die niet in de mogelijk 
heid verkeerden de procedure voor l oktober 1967 tot een 
goed einde te brengen, konden kennis geven van hun voor 
nemen het nodige te zullen doen om in de kortst mogelijke 
tijdspanne deze akte volgens de grondwettelijke procedure 
te bekomen. 

De Belgische Regering heeft deze kennisgeving gedaan 
op 22 september 1967. Op dezelfde datum, gebruik ma 
kend van de mogelijkheid waarin artikel 7, § 5 van het 
Protocol voorziet, heeft de Regering zich tevens verbon 
den dit Protocol voorlopig toe te passen. België wordt al 
dus beschouwd als zijnde voorlopig partij bij dit Protocol 
tot de datum van de nederlegging van de bekrachtiqinqs 
akte. Deze- toestand heeft geen nieuwe verbintenissen mee 
gebracht vergeleken met die voortvloeiende uit de Ove, 
reenkomst van 1 963. des te meer daar voornoemde Ove 
reenkomst reeds in de mogelijkheid voorzag om haar uit 
werking tot 30 september 1968 te verlengen, 
Het Belgisch. beleid op het stuk van de overeenkomsten 

inzake basisprodukten, de actieve rol die België vervult in 
de instellingen die zich met olijfolie bezighouden, alsmede 
het feit dat sedert t 0 november 1965, de eenheidsmarkt 
voor olijfolle in de Europese Economische Gemeenschap is 
tot stand gebraclit. pleiten voor de goedkeuring van deze 
tekst die de Regering aan het Parlement onderwerpt. 

De Vice-Eerste Minister 
en Minister van Economische Zaken, 

J.-J. MERLOT. 

Le Ministre des Aff aires étrangères. 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

De Minister van Buiienlendse Zaken, 

P. HARMEL 

De Minister vàn Buitenlandse Handel, 

H. FAYAT. 

Le Ministre de la Santé publique, 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

De Minister uen Volksgezondheid, 

L NAMECHE. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de Iéqislanon, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 20 décembre 1968, 
d'une demande d' avls, sur un projet de loi « portant approbation du 
protocole portant reconduction de l'accord international sur l'huile 
d'olive de 1963, lait à Genève le 30 mars 1967 », a donné le 19 février 
1968 l'avis suivant: 

_Le projet soumrs à l'avis du Conseil d'Etat a pour objet de pro 
curer l'assentirnent des Chambres législatives au « Protocole portant 
reconduction de I'Accord International 8Ur l'huile d'olive de 1963 :>, 
fait A Genève le ::JO mars 1967. 
L'accord international sur l'huile d'olive, fait à Genève le 20 avril 

1963, a été approuvé par la lol du 30 mars 1965 et publié au Moniteur 
be/ge du 20 juillet 1965; il est entré en vigueur à l'égard de la Belgique 
le .JO mars 1965. · · 
En vertu de son article 37, cet accord demeurait en vigueur jus 

qu'au 30 septembre 1%7. Il pouvait être reconduit, soit en vertu d'un 

A.DVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
20' december 1968 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende g~d 
keuring van het protocol ter verlenging van het internationaal akkoord 
betreffende de 'olijfolie van 1963, opgemaakt !t> Genève op 30 maart 
1967 », heeft de 19' februari 1968 het volgend advies gegeven: 

Het aan de Raad van State voorgelegde ontwerp strekt ertoe, de 
instemming van de Wetgevende Kamers te verkrijgen voor het ( Pro 
tocol ter verlenging van het internationaal akkoord betreffende de olijf 
olie van 1963 »-, opgemaakt te Genève op 30 maart 1967. 

Het op 20 april 1963 te Genève opgemaakte internationaal akkoord 
betreffende de olijfohe is goedgekeurd bij de wet van 30 maart 1965 
en bekendgemaakt in het Belgisch Staetsblad van 20 juli 1965; het Is, 
wat België betreft, ln werking getreden op 30 maart 1965. 
Krachtens artikel 37 bleef dat akkoord van kracht tot 30 september 

1967. Het kon worden verlengd, ofwel krachtens een verlenqlnqsakkoord 
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accord de reconduction qui entrerait en vigueur, définitivement ou 
provisoirement, le 1"' octobre 1967 entre les parties qui l' au-olent 
accepté, soit de plein d-ott e• pour douze mois au maximum entre toutes 
les parties, si un accord de reconduction avait été négocié et avait 
reçu un certain nombre de signatures avant le t •·• octobre 1967 mars 
n'était pas entré en vigueur à cette date (,dick 37-1). 
Un accord de reconduction a été négocié avant l'expiration de l'ac 

cord dt> 1963: c'est le protocole du 30 mars 196ï auquel de Gouverne 
ment se propose actuellement de demander l'assentiment des Charnbreu 
législatives. Ce protocole prévolt que I'accord international sur l'huile 
d'olive de 1963 continuera à produire ses effets entre les parties jus 
qu'à la fin de la campagne oléicole 1968/1969, soit jusqu'au 30 sep- 
ternb .·c 1 %9. . 

Pour J' éventualité où il ne pourrait ëtre ratifié, accepté ou approuvé 
avant Ic 30 septembre 1967 par un nombre suffisant de pays prin 
cipalement Importateus, l'article 7 de ce protocole a prévu une entrée 
en vigueur provisoire pour une période de douze mois au maximum. 
moyennant une notification des Etats signataires par laquelle ceux-ci 
s'engageraient à chercher ~ obtenir la ratlftcation. I'nccep tation ou 
I'approbation du protocole (article 7-3) et pourraient s'engager à I'ap 
p.llquer provisoirement [artk lc 7-5). Pour le cas où cette entrée en 
vigueur, même prcvtsctre, ne pourrait avoir lieu Ic l ''' octobre l 967, 
les Etats signataires du protocole déclaraient proroger l'accord de 1963 
pour une durée qui ne pouvait dépasser douze mois (article 7-7): ils 
en revenaient ainsi au système de l'article 37-1 dudit accord, qu: pré 
voyait la prorogation pure et simple pour une durée de douze mois 
au maximum dans le cas où 11.n accord de reconduction ne serait pas 
en vigueur le 1 ,•r octobre 1967, 

L'exposé des motifs signale que, faisant usage des facultés prévues 
à l'article 7-3 et 7-5 du protocole du 30 mars 1967, la Belgiqu~ a 
effectué, le 22 septembre 1967, !a notification y prévue et a prl.s l'en 
gagement d'appliquer p-cvlsoiremeot ce protocole. 

Cette notification n'avait de portée juridique que dans la mesure 
où I'accord de 1963 n'était pas pro-oqé de plein droit entre tous les 
Etats qui en sont membres, Mais, dans cette même mesure aussi, elle 
ne se conciliait pas avec le prescrit constitutionnel. 
S'il est vrai. en effet, qu'en donnant leur assentiment à l'accord 

international de 1963, les Chambres législatives avaient accepté l'éven 
tualité d'une pro oqatton de cet accord jusqu'au 30 septembre: 1968 
sans nouvelle intervention de leur part, il n'en reste pas moins qu'en 
mettant un Jristrument international en vigueur avant que lasscn tlmcnt 
des Chambres ait été obtenu. le Gouvernement préjuge la volonté de 
celles-ci et les empêche ainsi, en fait, d'apprécier en toute liberté s'il 
y a lieu pour elles de donner lassentirnent qui leur est demandé. 

Au surplus. il n'est nullement exclu qu'en raison du retard apporté 
par le Gouvernement à saisir les Chambres législatives du présent p rojct 
de: loi et en raison de l'abondance d'autres projets dont elles se-aient 
saisies, les Chambres ne puissent donner avant le 30 septembre 1968 
I'asscnttment qui leur sera demandé. La situation ainsi créée pourrait 
engendrer des difficultés quant à l'efficacité ou à la portée d'une rati 
fication ultérieure du protocole qui en est l'objet. 

Pour éviter à l'avenir, à Ia fois, toute critique d'ordre consti tution 
nel et tonte difficulté à l'occasion d'éventuels nouveaux accords de 
reconduction - auxquels il est lait allusion dans l'article 8 du pro 
tocole du 30 macs 1967 -. le projet de loi actuellement soumis à l'avis 
du Conseil d'Etat pourrait être complété par une disposition qui procu 
rerait à l'avance l'assentiment des Chambres à de pareils instruments 
pourvu qu'ils aient pour seul objet de recondutre, pour une durée llmitée 
et sans modification des obligations de la Belgique, Iaccord interna 
tional de 1963. 

Par allleurs, les effets de cet accord n'ayant pas été lnterrcmpus, le 
Conseil d'Etat estime qu'il n'y a pas lieu pour le Gouvernement de 
demander au législateur le renouvellement de l'habilitation contenue daas 
l'article 2 de la loi du 30 mavs 1965 et ce, dautant moins qu'il ne 
paraît pas que le Roi ait dû faire usaqe de cette habilitation pour 
assurer I'cxécution dudit accord, 

La chambre était composée de : 

Messtcu-s : G.Van Bunnen, consei ller d'Etat, président. 

J. Masquelln et Madame G. Ciselet. conseillers d'Etat, 

P. De Visscher et J. De Meyer, assesseurs de la section 
de léqrslatton, 

G. De Leuze, grcHier adjoint, gccffier. 

La conco -dance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen. 

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur gtnéral 
adjoint. 

Le Greffier, 
(s.) G. DE LEUZE. 

Le Président, 

(s.) G. VAN BUNNEN. 

dat voor de aannemende partijen voorgoed of voorlopig in werking 
zou treden op 1 oktober 1967, ofwel van rechtswege en voor ten hoogste 
twaaff maanden voor alle partijen, als een verlenqinqsakkoord gesloten 
en door een aantal landen ondertekend was vóór l oktober 1967, 
maar op die datum niet in werking was qetrcden ( artikel 37-4). 

Er is een verlengingsakkoo:d gesloten vóór het verstrijken van het 
akkoord van 1963, namelijk het protocol van 30 maart 1967 waarvoor 
de Regering thans de instemming van de Wetgevende Kamers wenst 
te vragen. Dat protocol bepaalt dat het internationaal akkoord betref 
fende de olijfolie van 1963 tussen partijen in werking blijît tot het 
einde van de oliecampaqne 1968-1969, dit is tot ]0 september 1969. 

V oo.· het geval dat het niet vóór 30 september 1967 bek-achttqd, 
aangenomen of goedgekeurd mocht kunnen worden door een voldoende 
aantal hooldz akelijk invocrende landen, heeft artlkel 7 van dat pro 
tocol bepaald, dat het voor een periode van ten hoogste twaalf maanden 
voorlopiq in werking treedt, mits de ondertekenende Staten een ken 
nisgeving neerleggen waarin zij zich verbinden te trachten de bek -ach 
tiging. de aanneming of de goedkeuring van het protocol te bekomen 
[a-tke l 7-3) en waarin zij zich kunnen verbinden het protocol voor 
lopiq toe te passen (artikel 7-5). Vo01· het ucval dat het protocol 
niet op l oktober 1967 in werking mo~ht kunnen treden, zelfs niet 
voorlopig, verk!dacdcn de ondertekende Staten het akkoord van 1963 
te verlengen, zonder dat de duur van die verlenging meer dan twaalf 
maanden kon bedragen [ai tikel 7-7); op die wijze kwamen zij terug 
tot de regeling van artikel 37-4 van bedoeld akkoord. krachtens het, 
welk het zonder meer voor ten hooçste twaalf maanden wordt ver 
lengd ingeval op 1 oktober l 967 geen verlcnqtnqsakkoord van kracht Is. 

De memorie van toelichting zegt dat België, ucbruik makend van de 
moqelljkheden bepaald in artikel 7-3 en 7..5 van het protocol van 
30 maart 1967, op 22 september 1967 de aldaar bedoelde kennisgeving 
heeft gedaan en zich ertoe heeft verbonden dat protocol voorlopiq toe 
te passen. 

Die kennisgeving had maar rechtskracht ln de mate waarin het 
akkoord van 1963 niet van rechtswege verlengd was voor alle daablj 
aangesloten Staten. Maar in diezelfde mate was zij niet in overeenstem 
ming met de Grondwet. 

Al hebben de Wetgevende Kerners immers, toen zij in 1963 hun 
instemming verleenden met het internationaal akkoord van 1963. aan 
vaard dat dit laatste tot 30 september 1968 zou kunnen worden ver 
lengd zonder dat zij andermaal hoefden op te treden, toch is het zo 
dat de Regering. door een internationale oorkcnde in werking le doen 
treden voo-aleer de instemming van de Kamers verkregen is, op de wil 
van die Kamers vooruitloopt en deze hierdoor in feite verhindert, ln 
volle vrijheid te oordelen of zij de gevraagde instemming al dan niet 
dienen te verlenen. 

Bovendien is het geenszins uitgesloten, dat de vertraging waarmede 
de Regering het onderhavige wetsontwerp voorlegt, en voorts het 
overgrote aantal anders te behandelen onderwerpen, het de Kamers 
onmogelijk maakt de gevraagde instemming te geven vóór 30 september 
1968. De daardoor geschapen toestand zou aanleiding kunnen gewn 
tot moeilijkheden in verband met het nuttig effect of de strekking van 
een latere bekrachtiging van het in dat ontwerp neergelegde Protocol. 

· Ten einde in de toekomst tegelijk kritiek op de grondwettelijkheid 
en rnoeilijkhedcn bij eventuele nieuwe verlenqinqsakkoorden -- waar 
van artikel 8 van het protocol van 30 maart 1967 spreekt - te onder 
vangen, ""' het thans voor advies aan d~ Raad van State voorge 
legde wetsontwerp kunnen woeden aangevuld met een bepalinq die 
de instemming van de Kamers voor zodanige oorkonden vooruit zou 
verlenen, op voorwaarde dat de oo.konden er alleen toe st ·ekken het 
internationaal akkoord van 1963 voor een bepaalde duur, en zonder 
wijziging van Belgiës verplichtingen, te verlengen. 

Aangezien de uitwerking van dat akkoord niet cnderbroken is 
de Raad van State overigens van mening dat de Regering de wetgever 
niet hoeft te verzoeken om verlenging van de machtiging die in arti 
kel 2 van dl.' wet van 30 maart 1965 verleend is, te meer daar de 
Kcming van die machtiging geen gebruik schijnt te hebben moeten 
maken voor de uitvoering van het akkoord. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren; G. Van Bunnen, staatsraad, voorzitter, 

J. Masquelln en Mevrouw G. Ciselet, staatsraden, 

P. De Visscher en J. De Meyer, bijzitters van de aide 
deling wetgeving. 

G. De Leuze, adjunct-griffier, griffier. 

o~ overeenstemming tussen de f1 ranse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. G. Van Bunnen. 

Het verslag werd uitgebracht door de H, W. Lahaye, adjunct-audi 
teur-generaal. 

De Griffier, 
(get.) G. DE LEUZE. 

De Voorzitter, 
(qet.] G. VAN BUNNEN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et 
Ministre des Affaires économiques, de Notre Ministre des 
Affaires étrangères, de Notre Ministre du Commerce ex 
térieur et de Notre Ministre de la Santé publique, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires 
économiques. Notre Ministre des Affaires étrangères, No 
tre Ministre du Commerce extérieur et Notre Ministre de 
la Santé publique sont chargés de présenter, en Notre nom, 
au Chambres législatives, le projet de loi dont la te 
neur suit: 

Article premier. 

Le Protocole portant reconduction de !'Accord interna 
tional sur l'huile d'olive de 1963, fait à Genève le 30 mars 
1967, sortira son plein et entier effet. 

Art. 2. 

Les Protocoles portant reconduction de l'Accord inter 
national sur l'huile d'olive de 1963 sortiront leur plein et 
entier effet pour autant que leur approbation parlementaire 
ne soit pas requise par d'autres dispositions et que leur 
durée soit limitée. 

Donné à Montril (Espagne), le 5 août 1968. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ÜNZE GROET, 

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en 
· Minister van Economische Zaken, van Onze Minister van 
Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse 
Handel en van Onze Minister van Volksgezondheid, 

HEBBEN W11 BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Economi 
sche Zaken, Onze Minister van Buitenlandse Zaken, On 
ze Minister van Buitenlandse Handel en Onze Minister van 
Volksgezondheid zijn gelast, in Onze naam, bij de Wet 
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan 
de tekst volgt: 

Artikel 1. 

Het Protocol tot verlenging van het Internationaal ,Ak 
koord betreffende de olijfolie van 1963, opgemaakt te Ge 
nève op 30 maart 1967, zal volkomen uitwerking hebben. 

Art. 2. 

De Protocollen ter verlenging van het Internationaal 
Akkoord betreffende de olijfolie van 1963 zullen volkomen 
uitwerking hebben, voor zover dit parlementaire goedkeu 
ring ervan niet vereist wordt door andere bepalingen en 
zij voor een bepaalde duur gesloten worden. 

Gegeven te Motril (Spanje), op 5 augustus 1968. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Affaires économiques, 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

VAN KoN1NGSWEGE : 

De Vice-Eerste Minister 
en Minister van Economische Zaken, 

J.-J. MERLOT. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

H. FAYAT. 

Le Ministre de la Santé publique, De Minister van Volksgezondheid, 

L. NAMECHE, 
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PROTOCOLE 
portant reconduction de l' Accord international 

sur l'huile d'olive de 1963. 

Les gouvernement .~ignataires du présent Protocole, 

Considérant que, sous réserve des dispositions du paragraphe 4 de 
son article 37, l'Accord international sur l'huile d'olive de 1963 expire 
le 30 septembre ]967, et 

Considéreat qu'il est désirable que l'Accord international sur l'huile 
d'olive de 1963 continue à produire ses effets après cette date, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

L'Accord international sur J'huile d'olive de 1963 ( ci-après deuomrné 
« l'Accord ») continuera à produire ses effets entre les parties au 
présent Protocole jusqu'à la fin de la campagne oléicole 1968 - 1969, 

Article 2. 

Pour les parties au présent Protocole, l'Accord et le Protocole seront 
lus et interprétés comme constituant un seul instrument et seront con 
sidérés comme l'Accord international sur J'huile d'olive de 1963 dûment 
reconduit. 

Article 3. 

l. Les gouvernements pourront devenir parties au présent Proto 
cole, conformément à leur procédure constitutionnelle : 

a) en le signant; ou 
b) en le ratifiant, en l'acceptant ou en l'approuvant après l'avoir 

signé sous réserve d'une ratification, d'une acceptation, ou d'une 
approbation; ou 

c) en y adhérant. 

2. En signant le présent Protocole, chaque gouvernement signataire 
déclarera formellement si, conformément à sa procédure constitution 
nelle, sa signature doit être ou non soumise à ratification, acceptation 
ou approbation. 

Article 4. 

Le présent Protocole sera ouvert à Madrid, auprès du Gouverne 
ment de l'Espagne, Gouvernement dépositaire de I'Accord, jusqu'au 
30 juin 1967, à la signature de tout Gouvernement qui, à cette date, 
est partie à l'Accord, 

Article 5. 

l. Lorsque la ratification, l'acceptation ou l'approbation est requise, 
les instruments correspondants doivent être déposés, au plus tard le 
30 septembre 1967, auprès du Gouvernement dépositaire. 

2. Tout Gouvernement signataire n'ayant pas ratifié, accepté ou 
approuvé le présent Protocole au 30 septembre 1967, peut obtenir du 
Conseil une prolongation de délai aux fins du dépôt de son instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'approbation, Ce délai ne devra pas 
dépasser le 30 septembre 1968, à moins qu'en vertu des dispositions 
de I'article 7 ci-après, le présent Protocole ne soit déjà entré en 
vigueur provisoirement ou définitivement. 

Article 6. 

1. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de tout Gouverne, 
ment non signataire d'un Etat Membre de l'Organisation des Nations 
Unies, de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement ou de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen 
tation et l'agriculture. 

2, L'adhésion au présent Protocole de la part d'un Gouvernement 
qui n'est pas partie à l'Accord sera considérée comme une adhésion 
à l'Accord reconduit par le présent Protocole. 

PROTOCOL 

ter verlenging van het Internationaal Akkoord 
betreffende de olijfolie van 1963. 

De regeringen die dit Protocol ondertekend hebben, 

Overwegende dat, behoudens de bepalingen van paragraaf 4 van 
artikel 37, het Internationaal Akkoord betreffende de olijfolie van 
1963 op 30 september 1967 verstrijkt, en 

Overwegende dat het wenselijk is dat het Internationaal Akkoord 
betreffende de olijfolie van 1963 na deze datum ln werking blijft, 

Zijn oveceenqekomen als volgt : 

Artikel 1. 

Het Internationaal Akkoord betreffende de olijfolie van 1963 (hier 
na « het Akkoord» genoemd) blijft in werking tussen de partijen bij 
dit Protocol tot het einde van de oliecampagne 1968 - 1969. 

Artikel 2. 

Voor de partijen bij dit Protocol, zullen het Akkoord en het Proto 
col gelezen en uitgelegd worden als een enkele akte uitmakend en 
beschouwd worden als het behoorlijk verlengde Internationaal 
Akkoord betreffende de olijfolie van 1963. 

Artikel 3. 

1. De regeringen kunnen partij worden bij dit Protocol, overeen 
komstig hun grondwettelijke procedure : 

a) door het te ondertekenen; of 
b) door het te bekrachtigen, te aanvaarden of goed te keuren na het 

te hebben ondertekend onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaar, 
ding of goedkeuring; of 
c) door toetreding. 

2. Bij de ondertekening van dit Protocol, dient iedere ondergete 
kende regering uitdrukkelijk te verklaren of. overeenkomstig haar 
grondwettelijke procedure, haar handtekening al dan niet onderworpen 
is aan bekrachtiging, aanvaarding of goedke_uring. 

Artikel 4. 

Dit Protocol zal tot 30 juni 1967, te Madrid, bij de Spaanse rege 
ring, depot-regering van het Akkoord, openstaan ter ondertekening 
voor iedere regering die op deze datum partij is bij het Akkoord. 

Artikel 5. 

1. Wanneer de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring vereist is, 
dienen de overeenkomstige akten uiterlijk op 30 september 1967 bij de 
depot-regering te worden neergelegd. 

2. Iedere ondertekenende regering die dit Protocol op 30 september 
1967 niet heeft bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd, kan een 
verlenging van de termijn voor de nederlegging van haar akte van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van de Raad bekomen. Deze 
termijn mag slechts verlengd worden tot 30 september 1968, tenzij 
dit Protocol krachtens de bepalingen van het hiernavolgend artikel 7 
reeds voorlopig of definitief in werking is getreden. 

Artikel 6. 

1. Dit Protocol zal openstaan voor toetreding door iedere niet 
ondertekenende regering van een Lidstaat van de Organisatie der Ver 
enigde Naties, van de Conferentie der Verenigde Naties inzake handel 
en ontwikkeling of van de Voedsel- en Landbouworganisatie der 
Verenigde Naties: 

2. Toetreding tot dit Protocol door een regering die geen partij is 
bij het Akkoord zal beschouwd worden als een toetreding tot het 
Akkoord verlengd door dit Protocol; 



73 (1968) N. 1 [ 6 ] 

3. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès 
du Gouvernement dépositaire et prendra effet à compter de la date 
du dépôt de cet instrument ou de la date de l'entrée en vigueur du 
présent Protocole, si la seconde date est postérieure à la première. 

Article 7. 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le r·• octobre 1967 
entre les Gouvernements qui l'auront signé et, au cas où leur procé 
dure constitutionnelle l'exige, l'auront ratifié, accepté ou approuvé, 
si figurent parmi eux les Gouvernements de cinq pays principalement 
producteurs et les Gouvernements de deux pays principalement impor 
tateurs. A défaut, il entrera en vigueur à toute date ultérieure à laquelle 
ces conditions seront remplies, sans que cette date puisse être posté 
rieure au 30 septembre 1968. 

2. Le présent Protocole entrera en vigueur à la date du dépôt d'un 
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation à l'égard de 
tout Gouvernement signataire qui effectuera le dépôt de cet instru 
ment postérieurement à la date d'entrée en vigueur du Protocole aux 
termes du paraqraphe l ci-dessus. 

3. Le présent Protocole pourra entrer .en vigueur provisoirement. 
A cet effet, tout Gouvernement signataire pourra déposer auprès du 
Gouvernement dépositaire, au plus tard le 30 septembre 1967, une 
notification par laquelle il s'engagera à chercher à obtenir, dans les 
plus brefs délais, la ratification, l'acceptation ou l'approbation du pré 
sent Protocole, conformément à sa procédure constitutionnelle. Cette 
notification sera considérée, aux seules lins de l'entrée en vigueur 
provisoire, comme produisant Je même effet qu'un instrument de ratifi 
cation, d'acceptation ou d'approbation. 

4. Tout Gouvernement, signataire qui, à la date du l" octobre 
1967, n'aura pas ratifié, accepté ou approuvé le présent Protocole, 
mais qui aura effectué la notification prévue au paragraphe 3 du 
présent article, pourra, s'il le désire, prendre part aux travaux du 
Conseil en qualité d'observateur, sans droit de vote. 

5. Tout Gouvernement signataire qui aura déposé la notification 
prévue au paragraphe 3 du présent article pourra également informer 
le Gouvernement dépositaire qu'il s'engage à appliquer provisoire 
ment le présent Protocole. Tout Gouvernement qui aura pris un tel 
engagement sera considéré provisoirement comme partie au présent 
Protocole, avec tous les droits et obligations y afférents, jusqu'à Ia 
date où il déposera son instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation ou, à défaut, jusqu'au 30 septembre 1968. 

Si, au 30 septembre 1968, un Gouvernement n'a pas encore déposé 
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, il 
cessera, à compter du 1"' octobre 1968, d'être considéré provisoire 
ment comme partie au présent Protocole, à moins que le Conseil n'en 
décide autrement. Cependant, ce Gouvernement aura le droit de 
prendre part aux travaux du Conseil en qualité d'observateur, sans 
droit de vote. 

6. Si, au 30 juin 1967, Ic présent Protocole n'a pas reçu un nombre 
suffisant de signatures pour quil puisse entrer en vigueur après rati 
fication, acceptation ou approbation, mais si les Gouvernements de 
quatre pays principalement producteurs et les Gouvernements de 
deux pays principalement importateurs ont signé et si, au cas où leur 
procédure constitutionnelle l'exige, Ils ont r;,tifié, accepté 011 approuvé 
ledit Protocole au 30 septembre 1967, lesdits Gouvernements pourront 
décider d'un commun accord que le présent Protocole entrera en 
vigueur en ce qui les concerne ou bien pourront prendre toutes autres 
mesures que la situation leur paraîtra exiger. 

7. Si, â la date du 1 ,r octobre 1967, le présent Protocole n'est pas 
entré en vigueur, soit provtsoirement soit définitivement, dans les 
conditions visées aux paragraphes l et 3 ci-dessus, mais s'il a reçu 
un nombre de signature suffisant pour qu'il puisse entrer en vigueur, 
après ratification, acceptation ou. approbation, conformément aux dis 
positions prévues à cet effet dans le présent Protocole, l'Accord de 
1963 sera de plein droit prorogé jusqu'à la date d'entrée en vigueur, 
provisoire ou définitive, du présent Protocole, sans que la durée de 
cette prorogation puisse dépasser douze mois. 

Article 8. 

Si, au 30 septembre 1969, un accord destiné à reconduire ou à 
renouveler !'Accord de 1963 dûment reconduit a été négocié et a reçu 
un nombre de signatures suffisant pour qu'il puisse entrer en vigueur 
après ratification, acceptation ou approbation conformément aux dispo 
sitions prévues à cet effet, mais si ce nouvel accord n'est pas entré en 
vigueur, provisoirement ou définitivement, le présent instrument sera 
prorogé jusqu'à l'entrée en vigueur du nouvel accord, sans que ln 
durée de cette prorogation puisse dépasser douze mois. 

3. Toetredluq geschiedt door nederlegging van een akte van tor 
treding bij de depot-regering en gaat in op de datum van nederlegging 
van die akte of op de datum van inwerkingtreding van dit Protocol, 
indien de tweede datum later valt dan de eerste, 

Artikel ï. 

l. Dit Protocol treedt op I oktober 1967 in werking tussen de 
regeringen die het zullen ondertekend hebben en, ingeval hun grond 
wettelijke procedure het vereist, het zullen bckruchttqd, aanvaard 
of goedgekeurd hebben, indien zich onder hen de regeringen der vijf 
voornaamste producerende landen en de rcqerinqen van twee hoofd 
zakelijk invocrende landen bevinden, Bij gebreke hiervan, treedt het 
in werking op iedere latere datum waarop deze voorwaarden zullen 
vervuld zijn, zonder dat de datum van 30 september 1968 mag worden 
overschreden. 

2. Dit Protocol treedt in werking op de datum van de nederlegging 
van een akte van bekr.ichtiqlnq, aanvaardinq of goedkeuring ten op 
zichte van iedere ondertekenende regering die deze akte zal nederlcqqen 
na de datum van inwerkingtreding van het Protocol volgens de 
bepalnq van paraqruaf 1 supru. 

3. Dit Protocol kan voorlopig in werking treden, Te dien einde, 
kan iedere ondertekenende regering, uiterlijk op 30 september 1967, bij 
de depot-regering een kennisgeving neder!eggen luidens welke zl] 
zich verbindt, binnen de kortst mogelijke tijd, de bekrachtiging, de 
aanvaarding of de goedkeuring van dit Protocol trachten te bekomen, 
overeenkomstig haar grondwettelijke procedure, Deze kennisgeving 
zal uitsluitend met het oog op de voorlopige inwerkingtreding, 
beschouwd worden als hebbende dezelfde uitwerking als een bekrach 
tigings-, aanvaardinqs- of goedkeuringsakte. 

4. Iedere ondertekenende regering die op 1 oktober 1967 onderhavig 
Protocol niet bekrachttqd, aanvaard of goedpekeurd heeft, maar die 
de kennlsqevlnq heeft gedaan waarin paragraaf 3 van dit artikel voor 
ziet, kan indien zij zulks wenst, deelnemen aan d<' werkzaamheden van 
de Raad in de hoedanigheid van waarnemer zonder stemrecht. 

5. Iedere ondertekenende regering die de in paraqraaf 3 van dit 
artikel bedoelde kennisgeving heeft gedaan, kan bovendien aan de 
depot-reqerlnq mededelen, dat zij er zich toe verbindt dit Protocol 
voorlopig toe te passen. iedere regering die een dergelijke verbintenis 
aariqaat, wordt voorlopig geacht partij te zijn bij dit Protocol, met 
alle daaraan verbonden rechten en verplichtingen, tot op de datum 
waarop zij haar bekrach tlqinqs-, nanvaardinqs- of qoedkeurlnqsakte 
nederlegt, of bij gebreke hiervan, tot 30 september 1968. 

Indien op 30 september 1968 een regering haar bekrachtiqlnqs-, 
aanvaardnos- cf qocdkeurinqsakte nlet heeft nede:rgelegd, wordt zij, 
vanaf i oktober 1968, niet meer geacht voorlopig partij te zijn bij dit 
Protocol. tenzij de Raad er anders over beslist. Deze regering zal 
evenwel aan de werkzaamheden van de Raad kunnen deelnemen als 
waarnemc r zonde 1· stemrecht. 

6. Indien dit Protocol op 30 juni 1967 niet een voldoende-aantal hand 
tekeningen heeft verkregen opdat het in werking kan treden na bekrach 
t.qiriq, aanvaardinq of qocdkcurlnq, doch indien de regeringen van 
vier hoofdzakelijk producerende landen c11 de regeringen van twee 
hoofdzakelijk invoerende landen ondertekend hebben, en indien zij, 
als hun grondwettelijke procedure het vereist, onderhavig Protocol 
op 30 september 1967 bekrachtigd, aanvaard of oocdqekcurd 
hebben, kunnen deze regeringen onderling beslissen dat dit Protocol 
wat hen betreft in werking zal treden of wel kunnen zij alle andere 
maatregelen treffen die de toestand volgens hen vereist. 

7. Indien dit Protocol op 1 oktober 1967 noch voorlopig noch defi 
nitief in werking is getreden overeenkomstig de in paragrafen 1 en 3 
supra bepaalde voorwaarden, maar niettemin een voldoende aantal 
handtekcnnqcn heeft bekomen om na bekrachtrqtnq, aanvaardinq of 
goedkeuring in werking te kunnen treden, overeenkomstig de desbe 
treffende bepalingen van dit Protocol, zal het Akkoord van 1963 van 
rcchtswcqe verlengd worden tot op de datum van de voorlopige of 
definitieve inwerkingtreding van dit Protocol, zonder dat de duur van 
deze verlenging meer dan twaalf maanden kan bedragen. 

Artikel 8. 

Indien op 30 september 1969 een akkoord ter verlenging of ter 
vernieuwing van het behoorlijk verlengde akkoord van 1963 gesloten 
is en het een voldoend aantal handtekeningen heeft bekomen om na 
bekrachtiqinq, aanvaardinq of goedkeuring in werking te kunnen treden, 
overeenkomstig desbetreffende bepalingen, doch indien dit nieuwe 
akkoord voorlopig noch deflnitief in werking getreden is, zal de onder 
havige akte verlengd worden tot bij de inwerkingtreding van het 
nieuwe akkoord, zonder dat de duur van deze verlenqinq meer dan 
twaalf maanden kan bedragen. 
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Article 9. 

Le Gouvernement dépositaire Informera sans tarder chaque Gouver 
nement qui est partie à l'Accord ou au présent Protoco'e, ou gui est 
provisoirement considéré comme partie il ce dernier, de toute signa 
ture, ratification, acceptation, approbation ou adhésion audit Protocole, 
de toute notification déposée conformément aux paragraphes 3 et 5 
de I'Article 7 du présent Protocole, ainsi que de sa date d'entrée en 
vigueur. 

En foi de quoi les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs 
Gouvernement.'! respectifs, ont signé Ic prl'sent Protocole aux dates 
figurant en regard de leur signature. 

Les textes du présent Protocole en langues anglaise, espagnole, 
française et italienne font tous ,!gaiement foi, les originaux étant 
déposés auprès du Gouvernement de l'Espagne qui en communiquera 
des copies certifiées conformes à chacun des Gouvernements qui 
auront signé le présent Protocole ou y auront adhéré. 

Fait à Genève, le 30 mars 1967. 

Pour /'Algérie: 

A. LAID!. 
Sujet à ratlflcatlon. 

27 juin 1967, 

Po11r l'Argentine: 

C. URIEN. 
Madrid. 30 juin 1967. 
, Sujet à ratification. 

Po11r la Belgique et le L;xembourg : 

Baron BEYENS. 
Madrid, 15 juin 1967. 

Cette signature est donné pour l'Union Economique 
belqo-Iuxembourqeclse. 

Pour la France: 

R. DE BOISSESON. 
28 Ju.in 1967. 

Cette signature, conformément aux pouvoirs donnés par 
le Gouvernement français et à la procédure constitutionnelle 

française, n'est soumise ni à ratification, acceptation ou approbation. 

Pour la Grèce : 

G. BENSIS. 
Sujet à ratification. 

23 juin 1967. 

Pour Israël: 

R. NALL. 
Sujet à ratification. 

31 mai 1967. 

Pour l'Italie: 

F. SILJ. 
Je déclare que ma signature est soumise à la ratification d'après 

· la procédure constitutionnelle italienne. 
Madrid, 5 juin 1967. 

Pour la Libye: 

M. ABDELKAFI ES-SAMIN. 
Sujet a ratification. 

7 juin 1967. 

Pour- le Maroc: 

MOHAMED MEZIAN ZAHARAOUL 
Sujet â ratification. 

Madrid, 27 juin 1967. 

Artikel 9. 

De depot-regering brrngt onverwijld iedere regering, die partij i~ 
bij het Akkoord of bij dit Protocol, of die voorlopig als partij bij dit 
botste beschouwd wordt, op de hoogte van iedere ondertekening, 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en/of toetreding tot gezegd 
Protocol, van iedere kennisgeving nedergelcgd overeenkomstig de para 
grafen 3 en 5 van artikel 7 van dit Protocol, alsmede van zijn datum 
nm inwerkingtreding. 

Ten b(ijke waarvan de ondergetekenden, daartoe door hun respec 
tieve regeringen behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben onder 
tekend op de data die tegenover hun handtekening zljn vermeld. 

De teksten van dit Prococol in de Engelse, in de Spaanse, in de 
Franse m c'e Italiaanse taal zijn alle gelijke-lijk authentiek; de origi 
nelen berusten bij de Spaanse regering, die er eensluidende afschriften 
zal van bezorgen aan alle regeringen die dit· Protocol zullen onderte 
kend hebben of die ettoe zullen zijn toegetreden. 

Gedaan op .30 maart 1967 te Genève. 

Voor Algerië: 

A. LAID!. 
Onder voorbehoud van bekrachtlqtnq 

27 juni 1967. 

Voor Argentinië : 

C. URIEN. 
Madrid, 30 juni 1967. 

Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

V oor Bdgië en Luxemburg : 

Baron BEYENS. 
Madrid, 15 juni 1967. 

Deze handtekening werd gegeven namens de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unte. 

Voor Frankrijk : 

R. DE BOISSESON. 
28 juni 1967. 

Overeenkomstig de machtiging verleend door de Franse regering 
en overeenkomstig de Franse grondwettelljke procedure, is deze 

handtekening niet onderworpen aan bekrachtiging, 
aanvaarding of goedkeuring. 

Voor Griekenland : 

G. BENSIS. 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

23 juni 1967. 

Voor Israël: 

R. NALL. 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

31 mei 1967. 

V oot Italië , 

F. SILJ. 
Ik verklaar dat mijn handtekening onderworpen is aan 

bekrachtiging volgens de Italiaanse grondwettelijke procedure. 
Madrid, 5 juni 1967. 

Voor Libië: 

M. ABDELKAFI ES-SAMIN. 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

7 juni 1967. 

Voor Marokko: 

MOHAMED MEZIAN ZAHARAOUI. 
Onder voorbehoud van bekrachtlqlnq. 

Madrid, 27 juni 1967. 
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Pour le Portugal : 

L. DA CAMARA PINTO-COELHO. 
Sujet à ratification. 

Madrid, 23 juin 1967. 

Pour l'Espagne: 

F. JAVIER ELORZA. 
Madrid, 10 juin 1967, 
Sujet à ratlflcation. 

Pour la Tunisie: 

M. HABID GHERAB. 
Conformément au paraqraphe (2) de !'Article 3 du présent accord, 

Je déclare que ma signature est soumise à ratification d'après la 
procédure constitutionnelle de mon Gouvernement. 

Madrid, 30 mal 1967. 

Pour la Turquie : 

A. KURAL. 
Sujet à ratification. 

13 juin 1967. 

Pour la République Arabe Unie : 

A. ANWAR. 
Conformément au paragraphe (2) de !'Article 3 du présent Protcole, 

je déclare que ma signature est soumise à ratification d'après 
la procédure constitutionnelle de mon Gouvernement. 

A. A. 

Pour le .Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 

A. WILLIAMS. 
Cette signature n'est pas soumise ni a ratification, acceptation 

ou approbation. 
27 juin 1967. 

V oor Portugal : 

L. DA CAMARA PINTO-COELHO. 
Onder voorbehoud van bekrachtlging. 

Madrid, 27 junl 1967. 

Voor Spanje : 

F. JAVIER ELORZA. 
Madrid. JO Junl 1967. 

Onder voorbehoud van bekrachtiqmq. 

Voor-Tunesië: 

M. HABID GHERAB. 
Overeenkomstig paragraaf (2) van artikel 3 van dit Akkoord, 

verklaar ik dat mijn handtekening onderworpen is aan bekrachtiging 
volgens de grondwettelijke procedure van mijn regering. 

Madrid, 30 mei 1967, 

Voor Tuekuë : 

A. KURAL. 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

13 juni 1967. 

V oor de V ~renigde Arabische Republiek: 

A. ANWAR. 
Overeenkomstig paragraafl(2) van artikel 3 van dit Protocol, 

verklaar ik dat mijn handtekening onderworpen is aan bekrachtiging 
volgens de grondwettelijke procedure van mijn regering. 

, A. A. 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland: 

A. WILLIAMS. 
Deze handtekening is nlet onderworpen aan bekrachtiging, 

aanvaarding of goedkeuring. 
27 juni 1967. 


